APPENDIX "B“ 


MILITARY GOVERNMENT GERMANY 
BRITISH ZONE OF CONTROL 


ORDINANCE No. 89 


Relating to Production, Allocation and Distribution 
of Goods and Raw Materials 


IN ACCORDANCE WITH the “Transitional Provisions" in 
the Agreement for Reorganisation of Bizonal Economic 
Agencies dated 29th May, 1947, 


IT IS HEREBY ORDERED AS FOLLOWS:— 


Section 1 


(1) The Executive Committee for Economics (E.C.E.) is 
authorised to establish general policies, to be announced in 
the form of decisions, governing the production, allocation, 
and distribution of goods and raw materials which must be 
executed in the several Laender under implementing re- 
gulations issued promptly by appropiate Laender authorities, 


(2) It is further empowered with such supervision of the 
production, allocation and distribution of goods and raw 
materials as may be necessary to determine and to insure 
that its general policies are being implemented in the several 
Laender. Within this law, existing laws, and such other laws 
&s may be enacted, it may issue any executive orders which 
appear necessary to define and to clarify its general policy 
decisions. In addition thereto, it is empowered to allocate 
directiy, by executive orders, such scarce basic commodities 
as may be determined by the Committee to specific industrial 
purposes and among the several Laender. Likewise, it is em- 
bowered to require, by executive order, the distribution of 
goods and raw materials as may be necessary to execute its 
policies, which will include the determination of goods in 
Kuffieient supply to permit rationing and the establishment 
of rationing standards. It may also issue such executive 
Orders as may be necessary to govern the seizure of goods 
and raw materials within the several Laender which are not 
being utilized under the policies which it has established. 


Section 2 


The E.CE. is empowered, so far as it deems it necessary 
for the control and regulation of production, allocation and 
distribution of goods and raw materials, to issue executive 
örders regarding the recording of business transactions, and 
in particular regarding bookkeeping. 


Section 3 


The executive orders referred to in Sections 1(2) and 2 
shall be issued under, and pursuant to, the general policy 
decisions referred to in Section 1 (1). Like the general policy 
decisions, such executive orders shall be directed to the 
respective Laender except in the case of the allocation power 
provided by the third sentence of Section 1 (2), under which 
Such orders (including in particular cases orders allocating 
the end product to assure the carrying-out of the intent of 
the original allocation) may be directed to persons and enter- 
prises. All general policy decisions, and those executive 
orders directed to the Laender, shall become binding upon and 
enforceable against persons generally only upon implemen- 
talion by the Laender, as provided in Section 1 (1), and in 
accordance with such implementation. Executive orders 

_ directed to persons and enterprises require no implementation 
by the Laender in order to become effective. 





ANHANG „B“ 


MILITARREGIERUNG DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 


VERORDNUNG Nr. 89 


über Erzeugung, Zuteilung und Verteilung von 
Waren und Rohstoffen 


In Übereinstimmung mit den Ubergangsbestimmungen des 
Abkommens über die Neugestaltung der zweizonalen Wirt- 
schaftsstellen vom 29. Mai 1947 WIRD HIERMIT FOLGEN- 
DES VERORDNET: 

si 

(1) Der Verwaltungsrat für Wirtschaft des amerikanischen 
und britischen Besatzungsgebiets (Verwaltungsrat) ist befugt, 
allgemeine Richtlinien zur Regelung der Erzeugung, Zuteilung 
und Verteilung von Waren und Rohstoffen aufzustellen, die in 
der Form von Beschlüssen verkündet werden; diese Beschlüsse 
sind in den einzelnen Ländern gemäß unverzüglich von den 
zuständigen Landesbehörden zu erlassenden Ausführungs- 
bestimmungen auszuführen, 

(2) Der Verwaltungsrat ist ferner ermächtigt, die Erzeugung, 
Zuteilung und Verteilung von Waren und Rohstoffen insoweit 
Zu überwachen, als dies zur Feststellung und Sicherstellung 
der Durchführung der von ihm aufgestellten allgemeinen Richt- 
linien in den einzelnen Ländern erforderlich ist. Im Rahmen 
dieses Gesetzes sowie bestehender und anderer künftig zu 
erlassender Gesetze kann der Verwaltungsrat Vollzugsanord- 
nungen erlassen, soweit solche zur Auslegung und Klarstellung 
seiner Beschlüsse über allgemeine Richtlinien erforderlich 
erscheinen. Der Verwaltungsrat ist außerdem ermächtigt, 
durch Vollzugsanordnungen die Zuteilung der von ihm be- 
zeichneten Mangelwaren für bestimmte gewerbliche Zwecke 
und an einzelne Länder unmittelbar vorzunehmen. Der Ver- 
waltungsrat ist ebenfalls ermächtigt, durch Vollzugsanordnung 
die Verteilung von Waren und Rohstoffen zu verlangen, 
soweit dies zur Ausführung seiner Richtlinien notwendig er- 
scheint; dies bezieht sich auch auf die Bestimmung von 
solchen Waren, die in hinreichender Menge vorhanden sind, 
um eine Rationierung und Festlegung von Rationierungs- 
grundsätzen zu ermöglichen. Der Verwaltungsrat kann welter- 
hin Vollzugsanordnungen erlassen, soweit diese zur Regelung 
der Beschlagnahme von solchen Waren und Rohstoffen inner- 
halb der einzelnen Länder notwendig sind, die nicht gemäß 
den vom Verwaltungsrat aufgestellten Richtlinien Verwendung 
inden, 

$2 


Der Verwaltungsrat ist ermächtigt, soweit er dies für die 
Uberwachung und Regelung der Erzeugung, Zuteilung und 
Verteilung von Waren und Rohstoffen für notwendig hält, 
Vollzugsanordnungen über die Aufzeichnung geschäftlicher 
Vorgänge, namentlich über die Buchführung, zu treffen. 


$3 

Die in $$ 1 (2) und 2 erwähnten Vollzugsanordnungen 
werden auf Grund und gemäß der in $ 1 (1) erwähnten Be- 
Schlüsse über allgemeine Richtlinien erlassen. Ebenso wie die 
Beschlüsse über allgemeine Richtlinien sind solche Vollzugs- 
anordnungen an die einzelnen Länder zu richten; ausgenommen 
hiervon ist der Fall der in Satz 3 des $ 1 (2) vorgesehenen 
Zuteilungsermächtigung, in deren Ausübung solche Anord- 
nungen (einschließlich Anordnungen, die in besonderen 
Fällen die Zuteilung des Endprodukts vornehmen, um den 
Zweck der ursprünglichen Zuteilung zu gewährleisten) an 
Personen und Unternehmungen gerichtet werden können. Alle 
Beschlüsse über allgemeine Richtlinien und die an die Länder 
gerichteten Vollzugsanordnungen werden erst dann allgemein- 
Verbindlich und erzwingbar, wenn die Länder Bestimmungen 
Zu ihrer Ausführung gemäß $ 1 (1) erlassen haben, und dann 
nur nach Maßgabe solcher Ausführungsbestimmungen. Voll- 
Zugsanordnungen, die an Personen und Unternehmungen ger 
Tichtet sind, bedürfen zu ihrer Wirksamkeit keiner Aus- 
führungsbestimmungen der Länder. 


Section 4 


(1) The E.CE. may, with respect to specific branches of 
trade and industry, delegate its powers under Sections 1(2) 
and 2 to its Chairman, 


(2) The Chairman of the E.C,E. shall immediately notify 
the members of the E.C.E. of any executive orders issued 
by him. 

Section 5 


Where the special conditions of a Land or any part thereof 
render it necessary, the Supreme Land Authority may, in 
agreement with the E.CE,, or, if the latter has availed itself 
of the possibility of delegation under Section 4 (1), in agree- 
ment with the Chairman of the E.C.E., issue orders of general 
application within the scope of this Ordinance for either the 
whole Land or part thereof, The Supreme Land Authority 

- may delegate such power to a superior Land Authority having 
jurisdiction over the whole territory of the Land. 





Section 6 


The provisions of the Verordnung über die Wirkungen der 
Beschlagnahme zur Regelung des Warenverkehrs vom 
4. März 1940 (RGBl. I,°S. 551), shall apply mutatis mutandis 
to seizures in virtue of this Ordinance, 


Section 7 


Before issuing executive orders, the Chairman of the E.C.E., 
shall consult whenever practicable with the commiltees 
attached to the Executive Agency for Economics in the 
American and British Zones of Control (Verwaltungsamt). 


Section 8 


(1) Publication in the Mitteilungsblatt des Verwaltungs- 
amts shall be sufficient for the promulgation of orders 
containing a delegation of powers to the Chairman of the 
EC.E. (Section 4) or the revocation of such powers. Orders 
containing a delegation of powers to a superior Land 
Authority (Section 5, sentence 2) or the revocation of such 
powers shall be promulgated in accordance with the provis- 
ions of the law of the Land in question. 


(2) Orders containing delegation of powers shall become 
effective one week after promulgation; those containing a 
revocation thereof, on the day following the promulgation. 
The order may provide otherwise. 


Section 9 


(1) Publication in the Mitteilungsblatt des Verwaltungsamts 
shall be sufficient for the promulgation of general policy 
decisions, and executive orders of the E.C.E, or its Chairman; 
such decisions and orders shall become effective one week 
after their promulgation unless otherwise provided. 


(2) Orders of general application issued by the Land 
authorities under Section 5 shall be promulgated in accord- 
ance with the provisions of the law of the Land. 


Section 10 


(1) The service of orders directed to persons or enterprises 
is governed mutatis mutandis by the provisions of the Zivil- 
prozessordnung concerning the service of documents ex 
officio (Zustellung von Amts wegen) with the exception of 
Sections 189, 203 to 207, 210a and 212a. 


(2) Service may also be effected by registered letter. 


Section 11 


(1) All, general policy decisions, executive orders, other 
orders and implementing regulations under this Ordinance 
shall state the duration of their validity. They shall cease to be 
valid, in any event, not later than 3 years after their coming 
into force, 


(2) The period of validity may, however, be extended for 
three years at the most on each extension. 
Section 12 


(1) The Verwaltungsamt and the Land authorities referred 
to in Section 5 are agencies entitled to information within 
the meaning of the Verordnung über Auskunftspflicht vom 
13. Juli 1923 (RGBI. I, S. 723). 


8 





54 
(1) Der Verwaltungsrat kann die ihm nach $$ 1 (2) und 2 
zustehenden Befugnisse für einzelne Fachgebiete auf seinen 
Vorsitzenden übertragen. 
(2) Der Vorsitzende des Verwaltungsrats hat die von ihm 
erlassenen Vollzugsanordnungen den Mitgliedern des Ver- 
waltungsrats unverzüglich bekanntzugeben, 


85 
Wenn die besonderen Verhältnisse eines Landes oder eines 
Landesteils es erfordern, kann die oberste Landesbehörde im 
Einvernehmen mit dem Verwaltungsrat, oder, wenn dieser von 
der Möglichkeit der Ermächtigung des $ 4 (1) Gebrauch ge- 
macht hat, im Einvernehmen mit dem Vorsitzenden des Ver- 
waltungsrats für das Land oder für den Landesteil allgemein- 
verbindliche Anordnungen im Rahmen dieser Verordnung er- 
lassen. Die oberste Landesbehörde kann diese Befugnis auf 
eine für das Gesamtgebiet des Landes zuständige obere Landes- 
behörde übertragen, 
$6 
Auf Beschlagnahmen auf Grund dieser Verordnung findet 
die Verordnung über die Wirkungen der Beschlagnahme zur 
Regelung des Warenverkehrs vom 4. März 1940 (RGBl. I, 5.551) 
entsprechende Anwendung. 


$7 
Der Vorsitzende des Verwaltungsrats hört, soweit tunlich, 
vor Erlaß von Vollzugsanordnungen die beim Verwaltungs- 
amt für Wirtschaft des amerikanischen und britischen Be- 
satzungsgebiets (Verwaltungsamt) gebildeten Ausschüsse. 


$8 

(1) Zur Verkündung von Anordnungen, die eine Ermäch- 
tigung des Vorsitzenden des Verwaltungsrats ($ 4) sowie den 
Widerruf einer solchen enthalten, genügt die Veröffentlichung 
im Mitteilungsblatt des Verwaltungsamts. Anordnungen, die 
eine Ermächtigung der oberen Landesbehörde ($ 5 S. 2) oder 
den Widerruf einer solchen enthalten, werden nach den 
landesrechtlichen Vorschriften verkündet. 


(2) Anordnungen, die eine Ermächtigung enthalten, treten 
eine Woche nach der Verkündung, Anordnungen, die einen 
Widerruf enthalten, am Tage nach der Verkündung in Kraft, 
Abweichendes kann bestimmt werden. 


59 
(1) Zur Verkündung von Beschlüssen über allgemeine Richt- 
linien, sowie Vollzugsanordnungen des Verwaltungsrats oder 
seines Vorsitzenden genügt die Veröffentlichung in dem 
Mitteilungsblatt des Verwaltungsamtes; sie treten, wenn nicht 
En udree bestimmt wird, eine Woche nach der Verkündung 
in Kraft. 


(2) Nach $ 5 erlassene allgemeinverbindliche Anordnungen 
der Landesbehörden werden nach den landesrechtlichen Vor- 
schriften verkündet, 

$ 10 

(1) Auf die Zustellung von Anordnungen, die sich an Per- 
sonen oder Unternehmungen richten, finden die Vorschriften 
der Zivilprozeßordnung über die Zustellung von Amts wegen 
mit Ausnahme der $$ 189, 203 bis 207, 210a und 212a ent- 
sprechende Anwendung, 


(2) Die Zustellung kann auch durch eingeschriebenen Brief 
bewirkt werden. < 


sı1 

(1) Alle Beschlüsse über allgemeine Richtlinien, Vollzugs- 

anordnungen, andere Anordnungen und Ausführungsbestim- 

mungen, die gemäß dieser Verordnung erlassen werden, 

müssen eine Bestimmung über ihre Geltungsdauer enthalten. 

In jedem Falle treten sie spätestens drei Jahre nach ihrem 
Inkrafttreten außer Kraft. 


(2) Die Geltungsdauer 
Jahre verlängert werden. 


kann um jeweils höchstens drei 


$12 


(1) Das Verwaltungsamt und die in $ 5 bezeichneten Landes- 
behörden sind auskunftsberechtigte Stellen im Sinne der Ver- 
gränung über Auskunftspflicht vom 13, Juli 1923 (RGBI. I, 
. 723). 


(2) They may order the personal appearance of a person 
liable to give information and may require commodities or 
other objects, in particular samples and specimens, to be 
forwarded or submitted to them or to their authorized agents, 
and for containers to be opened for inspection. Further, they 
or their authorized agents may demand from any person in- 
formation as to economic data as well as the production of 
books, vouchers or other documents. On ordering such 
measures the Verwaltungsamt shall immediately notify the 
Supreme Land Authority. 


(3) Any person who wilfully infringes the obligations 
under subsection (2) shall be liable to imprisonment not 
exceeding one year and a fine not exceeding RM 20,000, 
or to one of those penalties; any person who negligently 
infringes these obligations shall be liable to a fine not 
exceeding RM 10,000. 


(4) In addition to the penalty the forfeiture of the com- 
modities which have been concealed may be ordered; 
Section 14 shall apply mutatis mutandis. 


(5) Further, Sections 16, 19 to 35 shall apply mutatis 
mutandis. 


Section 13 


(1) Unless other provisions impose a heavier penalty, im- 
prisonment not exceeding five years and a fine not exceeding 
RM 100,000 or the threefold amount of the profit obtained 
by the offence or of the value of the objects in respect of 
which the offence has been committed or one of those 
penalties shall be imposed on any person who 


() violates any order or implementing regulation issued 
by a Land Authority under this Ordinance or any 
executive order issued by the E.C.E. or its Chairman 
which is binding upon him under Section 3, provided 
that such order or regulation contains an express 
reference to the penal provisions of !his Ordinance. 


(ii) makes or utilizes false or incomplete statements of 
facts in order to obtain fraudulentiy either for himself 
or for another person any permission, grant, binding 
promise or other certificate issued in virtue of this 
Ordinance. 


(2) An attempt shall be punishable. 


(8) Where the infringement is due to negligence the im- 
prisonment shall not exceed one year. 








Section 14 


(1) In the case of Section 13 the objects in respect of 
which the offence has been committed may, in addition to the 
penalty, be forfeited in favour of the Land, even where they 
do not belong to the offender or an accessory. 

(2) If the accused is not the owner, forfeiture shall not be 
ordered if the owner neither knew or ought to have known 
of the infringement nor derived any benefit therefrom. 

(8) If forfeiture of the objects referred to in subsection a) 
cannot be effected or may not be ordered under subsection 
(2), forfeiture of a sum of money equal to the value of the 
objects may be ordered (substituted forfeiture). Where it is 
not certain whether forfeiture will be practicable the Court 
may order substituted forfeiture in the event of forfeiture 
being impracticable. Substituted forfeiture may be sub- 
sequentiy prescribed by an order of the Court (Beschluss). 

(4) In respect of third party rights compensation is to be 
paid up to the amount of the value or the proceeds of the 
forfeited objects, unless the third party knew or ought to 
have known of the infringement or derived a benefit there- 
from. In ascertaining the extant to which a right was 
covered by the value or the proceeds of the forfeited objects, 
prior rights must be taken into account even if the con- 
ditions laid down for compensation in the first sentence 
are not fulfilled. A claim shall become statute-barred after 
one year from the date on which the decision became final, 
The claim may be brought before the ordinary courts. 

(5) If a person other than the accused asserts rights in 
objects liable to forfeiture or if there are facts pointing to 
the existence of such rights, the person concerned shall be 
given the opportunity ol proving that the conditions under 





(2) Sie können das persönliche Erscheinen eines Auskunfts- 
pflichtigen anordnen und verlangen, daß ihnen oder ihrem 
Beauftragten Waren oder andere Gegenstände, insbesondere 
Warenmuster und Warenproben, übersandt oder vorgelegt und 
Behältnisse zur Besichtigung geöffnet werden. Ferner können 
sie oder ihre Beauftragten von jedermann Auskünfte über 
wirtschaftliche Verhältnisse und Vorlage der Bücher, Belege 
oder sonstiger Schriftstücke verlangen. Trifft das Verwaltungs- 
amt solche Maßnahmen, so hat es die oberste Landesbehörde 
unverzüglich zu verständigen. 

(3) Wer den Verpflichtungen aus Absatz 2 vorsätzlich zu- 
widerhandelt, wird mit Gefängnis bis zu einem Jahr und mit 
Geldstrafe bis 20000,— Reichsmark oder mit einer dieser 
Strafen, wer fahrlässig zuwiderhandelt, wird mit Geldstrafe bis 
zu 10.000,— Reichsmark bestraft, 

(4) Neben der Strafe kann auf Einziehung der Waren, die 
verschwiegen worden sind, erkannt werden; $ 14 gilt ent- 
sprechend. 

(5) Im übrigen finden die $$ 16, 19 bis 35 entsprechende 
Anwendung. 


813 


(1) Mit Gefängnis bis zu fünf Jahren und mit Geldstrafe bis 
zu 100000,— Reichsmark oder bis zur dreifachen Höhe des 
durch die strafbare Handlung erzielten Gewinns oder des 
Wertes der Gegenstände, auf die sich die strafbare Handlung 
bezieht, oder mit einer dieser Strafen wird, soweit nicht in 
anderen Vorschriften eine schwerere Strafe angedroht ist, be- 
stiaft wer 

1. einer Anordnung oder Ausführungsbestimmung zuwider- 
handelt, die eine Landesbehörde auf Grund dieser Ver- 
ordnung erlassen hat, oder einer Vollzugsanordnung zu- 
widerhandelt, die der Verwaltungsrat oder der Vor- 
sitzende des Verwaltungsrats erlassen hat und die ihm 
gegenüber gemäß $ 3 verbindlich ist, sofern die Anord- 
nung oder die Ausführungsbestimmung ausdrücklich auf 
die Strafbestimmungen dieser Verordnung hinweist, 

II. unrichtige oder unvollständige Angaben tatsächlicher 
Art macht oder benutzt, um für sich oder einen anderen 
eine Genehmigung, Bewilligung, verbindliche Zusage oder 
sonstige Bescheinigung zu erschleichen, die auf Grund 
dieser Verordnung erteilt werden. 

(2) Der Versuch ist strafbar. 


(9) Wird die Zuwiderhandlung fahrlässig begangen, so darf 
die Gefängnisstrafe ein Jahr nicht übersteigen, 


sa 

(1) Neben der Strafe können im Falle des $ 13 die Gegen- 
stände, auf die sich die strafbare Handlung bezieht, zugunsten 
des Landes eingezogen werden, auch wenn sie dem Täter oder 
einem Teilnehmer nicht gehören. 

(2) Ist der Beschuldigte nicht Eigentümer, so unterbleibt die 
Einziehung, wenn der Eigentümer die Zuwiderhandlung weder 
kannte noch kennen mußte noch von ihr einen Vorteil ge- 
habt hat. 

(9) Ist die Einziehung der im Absatz 1 genannten Gegen- 
stände nicht ausführbar oder hat die Einziehung nach Absatz 2 
zu unterbleiben, so kann auf Einziehung eines dem Wert der 
Gegenstände entsprechenden Geldbetrages (Ersatzeinziehung) 
erkannt werden. Steht nicht fest, ob die Einziehung ausführ- 
bar sein wird, so kann für den Fall, daß sie nicht ausgeführt 
werden kann, auf Ersatzeinziehung erkannt werden. Das 
Gericht kann die Ersatzeinziehung auch nachträglich durch 
Beschluß anordnen. 

(4) Für Rechte Dritter ist bis zur Höhe des Wertes oder des 
Erlöses der eingezogenen Gegenstände Entschädigung zu ge- 
währen, es sei denn, daß der Dritte die Zuwiderhandlung 
kannte oder kennen mußte, oder von ihr einen Vorteil gehabt 
hat. Bei der Feststellung, inwieweit ein Recht durch den 
Wert oder Erlös der eingezogenen Gegenstände gedeckt war, 
sind vorgehende Rechte auch dann zu berücksichtigen, wenn 
bei ihnen die Voraussetzungen des Satzes I nicht gegeben 
sind. Der Anspruch verjährt in einem Jahr nach Eintritt der 
Rechtskraft der Entscheidung. Der Rechtsweg ist zulässig. 

(5) Macht ein anderer als der Beschuldigte an einem der 
Einziehung unterliegenden Gegenstände Rechte geltend oder 
liegen Tatsachen vor, aus denen zu schließen ist, daß solche 
Rechte bestehen, so soll dem anderen Gelegenheit gegeben 
werden nachzuweisen, daß die Voraussetzungen für die Ein- 


9 


which forfeiture may be ordered do not exist or that he has 
rights in the objects liable to forfeiture. Proof may be 
adduced until forfeiture is ordered. If proof is adduced only 
after the decision ordering forfeiture, the Court may set 
aside or restrict the forfeiture. 

(6) Where it is not possible to prosecute or convict a 
specific person, forfeiture may, at the request of the Staats- 
anwaltschaft, be separately ordered by an order (Beschluss). 
Such an order is subject to the appellate remedy of "sofortige 
Beschwerde", 

(7) On the decision becoming final the ownership in the 
forfeited objects passes to the Land, other rights therein 
becoming extinguished. 

(8) In the event of a right being acquired after the decision 
has become final, the provisions of the Civil Code in favour 
of persons who claim under persons having no title shall 
apply, 

Section 15 


(1) The Authority (Section 38) may order the realization 
of objects liable to forfeiture if there is a risk of the objects 
deteriorating or perishing before the decision regarding 
forfeiture can be made. The same rule shall apply where 
an early realization of the objects is necessary in order to 
satisfy an urgent demand of the economic situation or of 
consumers and no excessive damage will be caused thereby 
to the owner. The proceeds shall be substituted for the 
objects. 

(2) Where the objects liable to forfeiture have been seized 
under the provisions of the Strafprozessordnung/Strafrechts- 
pflegeordnung, their realization may only be ordered with 
the consent of the Staatsanwaltschaft, 


Section 16 


In cases under Sections 12, 13 and 14 the provisions of 
Articles 416 and 417 of the Reichsabgabenordnung shall 
apply mutatis mutandis with respect to fines and forfeitures. 


Section 17 


(1) If a person has committed an offence punishable under 
Section 13 knowingly and recklessiy from grossiy selfish 
motives, the Court may, for a period of not less than one 
year and not more than five years, in addition to the penalty, 
prohibit, entirely or partially, such person from engaging in 
activities or managing an enterprise in the field in which 
the offence was committed, or subject his doing so to the 
fulfilment of conditions. In the event of the accused being 
entirely prohibited from managing an enterprise, the Court 
may order that the enterprise be carried on by a custodian. 
The Authority (Section 38) shall appoint the custodian and 
shall regulate his functions and powers, 

(2) Section 42 1, subsections 3 and 4 of the Strafgesetzbuch 
shall apply mutatis mutandis. 

(3) In cases under subsection (1) the Court may, in addition 
to the penalty, order the permanent closing down or the 
permanent or temporary restriction of the business of the 
accused or may make its continuation dependent on the 
fulfilment of conditions. If the business is owned by several 
persons the closing down or restriction may be ordered 
only if the grounds set out in subsection (1) obtain in the 
case of all managing owners. The fact that one of the 
managing owners is not guilty within the meaning of sub- 
section (1) does not preclude the making of the order if the 
person in question is married to a guilty managing joint 
owner. 

(4) The provisions of subsection (3) shall apply mutatis 
mutandis to Gesellschaften mit beschränkter Haftung, with 
this proviso that the shareholders who are also managers 
(Geschäftsführer) shall be deemed managing owners. 

(5) The closing down of the business has the effect of 
prohibiting the guilty person from engaging in any activity 
the aim of which is the continuation of the business either 
by himself or through a third party or the sale of the 
business as a whole. The provisions of the civil law in 
favour of persons claiming under persons with no title shall 
apply mutatis mutandis. The Authority (Section 38) shall 
have power to give instructions regarding the winding-up 
of the business, in particular to impose conditions or to 
appoint a liquidator and regulate his functions and powers. 
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ziehung nicht vorliegen oder ihm Rechte an dem der Ein- 
ziehung unterliegenden Gegenstände zustehen. Der Nachweis 
kann bis zum Ausspruch der Einziehung geführt werden. Er- 
folgt der Nachweis erst nach Erlaß der die Einziehung aus- 
sprechenden Entscheidung, so kann das Gericht den Ausspruch 
über die Einziehung aufheben oder einschränken. 

(6) Kann keine bestimmte Person verfolgt oder verurteilt 
werden, so kann auf Verlangen der Staatsanwaltschaft die 
Einziehung selbständig durch Beschluß angeordnet werden. 
Gegen den Beschluß findet die sofortige Beschwerde statt. 

(7) Mit der Rechtskraft der Entscheidung geht das Eigentum 
an den eingezogenen Gegenständen auf das Land über, 
sonstige Rechte daran erlöschen. 

() Für einen Rechtserwerb, der nach der Rechtskraft der 
Entscheidung eintritt, gelten die Vorschriften des bürgerlichen 
Rechts zugunsten derer, die Rechte von einem Nichtberech- 
tigten herleiten. 

$15 

(1) Die Behörde ($ 38) kann die Verwertung von Gegen- 
ständen, die der Einziehung unterliegen, anordnen, wenn die 
Entscheidung über die Einziehung wegen Gefahr des Verderbs 
nicht abgewartet werden kann. Das gleiche gilt, wenn die 
alsbaldige Verwertung der Gegenstände zur Befriedigung eines 
dringenden Bedarfs der Wirtschaft oder der Verbraucher er- 
forderlich ist und keine unverhältnismäßige Schädigung des 
Betroffenen bedeutet, Der Erlös tritt an die Stelle der 
Gegenstände. ö 

(2) Sind die der Einziehung unterliegenden Gegenstände auf 
Grund der Strafprozeßordnung/Strafrechtspflegeordnung be- 
schlagnahmt, so darf die Verwertung nur mit Zustimmung 
der Staatsanwaltschaft angeordnet werden. 


316 
In den Fällen der $$ 12, 13 und 14 finden für die Geldstrafen 
und für die Einziehung die $$ 416 und 417 der Reichsabgaben- 
ordnung entsprechende Anwendung. 


sı7 

(1) Hat jemand eine nach $ 13 strafbare Handlung wissent- 
lich und gewissenlos aus grobem Eigennutz begangen, so 
kann das Gericht ihm neben der Strafe auf dem Gebiet, auf 
dem die strafbare Handlung begangen worden ist, die Be- 
tätigung oder die Führung eines Betriebes auf die Dauer von 
mindestens einem und höchstens fünf Jahren ganz oder teil- 
weise untersagen oder sie von Auflagen abhängig machen. 
Wird dem Schuldigen die Führung eines Betriebes ganz unter- 
sagt, so kann das Gericht die Fortführung des Betriebes durch 
einen Treuhänder anordnen. Der Treuhänder wird von der 
Behörde ($ 38) bestellt; diese regelt seine Aufgaben und. Be- 
fugnisse. 

(2) $ 421, Absatz 3 und 4 des Strafgesetzbuches gilt ent- 
sprechend. 

(3) Unter den Voraussetzungen des Absatz I kann das 
Gericht neben der Strafe die dauernde Schließung oder die 
dauernde oder zeitweilige Einschränkung des gewerblichen 
Betriebes des Schuldigen anordnen oder seine Weiterführung 
von Auflagen abhängig machen. Sind mehrere Personen In- 
haber des Betriebes, so kann die Schließung oder Ein- 
schränkung nur dann angeordnet werden, wenn die Voraus- 
setzungen des Absatz 1 bei sämtlichen geschäftsführenden 
Inhabern vorliegen. Daß ein geschäftsführender Mitinhaber 
nicht im Sinne des Absatz 1 schuldig ist, steht der Anordnung 
nicht entgegen, wenn er der Ehegatte eines schuldigen ge- 
schäftsführenden Mitinhabers ist, 

(4) Absatz 3 gilt entsprechend für Gesellschaften mit be- 
schränkter Haftung mit der Maßgabe, daß als geschäfts- 
führende Inhaber des Betriebes die Gesellschafter gelten, die 
zugleich Geschäftsführer sind. 

(5) Die Betriebsschließung hat die Wirkung, daß dem 
Schuldigen jede Tätigkeit untersagt ist, die auf eine Fort- 
führung des Betriebes durch ihn oder Dritte oder auf seine 
Veräußerung als Ganzes hinzielt. Die Bestimmungen des 
bürgerlichen Rechts zugunsten derer, die Rechte von einem 
Nichtberechtigten herleiten, finden entsprechende Anwendung. 
Die Behörde ($ 38) ist berechtigt, Bestimmungen über die Ab- 
wicklung des Betriebes zu erlassen, insbesondere Auflagen 
zu machen oder einen Liquidator einzusetzen und seine Auf- 
gaben und Befugnisse zu regeln. 


(6) Notwithstanding any contractual provision to the 
contrary, where a business has been closed down, contracts 
of service may be terminated by giving the notice required 
by law or the collective agreement; leases, by giving the 
notice required by law. The same rule applies where 
testrictions affecting the business have been imposed, insofar 
as the termination of the contract by notice is necessary 
for the carrying-out thereof. 

(7) Objections by the guilty person to measures taken for 
the enforcement of the closing down or restriction of the 
business shall be decided by the Court which ordered the 
closing down or restriclion of the business. 

(8) Measures under subsection (1) and subsection (3) may 
be ordered singly or cumulatively. The convicted person 
bears the costs of carrying out- such measures. 


Section 18 

(1) Any person who, directly or indirectiy through another 
person, transacts business or engages in any activity or 
manages any enterprise contrary to a prohibition under 
Section 17, shall be liable to imprisonment not exceeding 
two years and a fine not exceeding RM 100,000 or to either 
of these penalties. 

(2) The same penalty may be imposed on any person 
who transacts business with or on behalf of any such person, 
with the knowledge that this person is prohibited from any 
business activity or from managing an enterprise or that the 
business has been closed down. 

(3) In addition to the penalty the Court may order the 
forfeiture of the objects to which the prohibited enterprise 
or the prohibited activity relates as well as the objects and 
installations intended or used for the continuation of the 
business or activity, provided that they belong to the 
offender or an accessory. The provisions of Section 14, sub- 
sections (3) to (8) and Section 15 shall apply mutatis mutandis. 


Section 19 
(1) The Authority (Section 38) may be joined in the 
criminal proceedings as additional complainant (Nebenkläger). 
(2) The sentence and other decisions terminating the 
proceedings shall in all cases be served on the Authority. 
. The period of limitation for lodging an appeal shall only 
begin to run from such service. 


Section 20 

(1) Where an offence punishable under Sections 12 or 13 
has been committed in the conduct of an enterprise, the 
Authority (Section 38) may impose on the proprietor or 
manager thereof, an administrative fine (Ordnungsstrafe) not 
exceeding the fines of RM 20,000 and RM 10,000 mentioned 
respectively in Section 12 and not exceeding the fine of 
RM 100,000 mentioned in Section 13 or, if the enterprise is 
carried on by a juristic person, on such juristic person, 
unless the proprietor or manager of the enterprise or the 
tegal representative of the juristic person proves that he 
has exercised requisite care in business to prevent such an 
offence, 

(2) The accused shall be entitled to be heard before the 
fine is imposed. 

Section 21 

If in the case of an offence punishable under Sections 12 
or 13 there is no public interest in obtaining the decision 
of a Court, the Authority (Section 38) may impose upon the 
accused in each case an administrative fine within the 
limits of Section 20. The accused shall be entitled to be 
heard before the fine is imposed. 

Section 22 

(1) Any information with respect to offences under the 
penal provisions of this Ordinance received by the Staats- 
anwaltschaft or any other authority shall be forwarded to 
the Authority having jurisdiction under Section 38. 

(2) Unless such Authority passes the matter over to the 
Staatsanwaltschaft, having regard to the existence of a public 
interest in a judicial decision, it shall investigate the facts. 
Before imposing an administrative fine the Authority (Section 
38) shall communicate the result of its investigations to the 
Staatsanwaltschaft, which shall decide finally whether it will 
undertake a prosecution. The same procedure shall apply 
where the Authority decides not to impose an administrative 
fine, 





(6) Im Falle der Schließung des Betriebes können, ohne 
Rücksicht auf entsprechende vertragliche Bestimmungen, 
Dienstverträge mit der gesetzlichen oder tarifvertraglichen, 
Mietverträge mit der gesetzlichen Kündigungsfrist gekündigt 
werden. Das gleiche gilt im Falle der Einschränkung des 
Betriebes, soweit die Kündigung zu deren Durchführung er- 
Torderlich ist. 


(7) Uber Einwendung des Schuldigen gegen die zur Durch- 
führung der Betriebsschließung oder Betriebseinschränkung 
getroffenen Maßnahmen entscheidet das Gericht, das die Be- 
triebsschließung oder -einschränkung verhängt hat, 


(8) Maßnahmen nach Absatz 1 und Absatz 3 können einzeln 
oder nebeneinander angeordnet werden. Die Kosten dieser 
Maßnahmen trägt der Schuldige. 


$18 
(1) Wer entgegen einem nach $ 17 ausgesprochenen Verbot 
selbst oder durch eine vorgeschobene Person Geschäfte be- 
treibt oder die ihm untersagte Tätigkeit oder Betriebsführung 
ausübt, wird mit Gefängnis bis zu zwei Jahren und mit Geld- 
strafe bis zu 100000,— Reichsmark, oder mit einer dieser 
Strafen bestraft, 


(2) Dieselbe Strafe trifft denjenigen, der mit diesen oder 
für diese Personen ein Geschäft abschließt, obwohl ihm be- 
kannt war, daß ihnen die geschäftliche Tätigkeit oder Be- 
triebsführung untersagt oder der Betrieb geschlossen worden ist, 


(3) Neben der Strafe kann auf Einziehung der Gegenstände, 
auf die sich der unzulässige Betrieb oder die unzulässige 
Tätigkeit bezieht, und der zur Fortführung des Betriebes oder 
der Tätigkeit bestimmten oder verwendeten Gegenstände und 
Einrichtungen erkannt werden, wenn diese Gegenstände dem 
Täter oder einem Teilnehmer gehören. $ 14, Absatz 3 bis 8 
und $ 15 finden entsprechende Anwendung. 


g19 


(1) Die Behörde ($ 38) kann sich dem strafgerichtlichen 
Verfahren als Nebenkläger anschließen. 


(2) Das Urteil und andere das Verfahren abschließende 
Entscheidungen sind in jedem Falle der Behörde zuzustellen. 
Die Fristen für die Einlegung von Rechtsmitteln beginnen für 
die Behörde erst mit der Zustellung. 


s 20 

(1) Wird im Betrieb eines Unternehmers eine nach den 
$$ 12 oder 13 strafbare Handlung begangen, so kann die Be- 
hörde ($ 38) gegen den Inhaber oder Leiter, und wenn das 
Unternehmen von einer juristischen Person betrieben wird, 
gegen diesen eine Ordnungsstrafe festsetzen, sofern der In- 
haber oder Leiter des Unternehmens oder der gesetzliche 
Vertreter der juristischen Person nicht nachweist, daß er die 
im Verkehr erforderliche Sorgfalt zur Verhütung der strafbaren 
Handlung angewandt hat. Die Ordnungsstrafe darf die in $ 12 
erwähnten Beträge von 20000,—, beziehungsweise 10.000,— 
Reichsmark, und im Falle des $ 13 den Betrag von 100 000,— 
Reichsmark nicht übersteigen. 


(2) Der Beschuldigte ist vorher zu hören, 


s2ı 

Besteht wegen einer nach den $$ 12 oder 13 strafbaren 
Handlung kein öffentliches Interesse an der Herbeiführung 
einer gerichtlichen Entscheidung, so kann die Behörde ($ 38) 
gegen den Schuldigen im Einzelfall eine Ordnungsstrafe fest- 
setzen. $ 20, Absatz 1, Satz 2 und Absatz 2 gelten ent- 
sprechend. 

$ 22 

(1) Anzeigen wegen eines Verstoßes gegen die Straf- 
bestimmungen dieser Verordnung, die bei der Staatsanwalt- 
schaft oder bei anderen Behörden eingehen, sind der nach 
$ 38 zuständigen Behörde zuzuleiten. 


(2) Soweit diese Behörde die Sache nicht wegen Vorliegens 
eines öffentlichen Interesses an einer gerichtlichen Entschei- 
dung an die Staatsanwaltschaft abgibt, führt sie die Ermitt- 
lungen. Vor Verhängung einer Ordnungsstrafe teilt die Be- 
hörde ($ 38) das Ergebnis der Ermittlungen der Staatsanwalt- 
schaft mit; diese entscheidet endgültig, ob sie die Strafver- 
folgung übernimmt. Das gleiche gilt, wenn die Behörde von 
einer Ordnungsstrafe absehen will. 
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(9) So long as the Staatsanwaltschaft has not undertaken 
the prosecution, the Authority (Section 38) may seize objects 
liable to forfeiture if there is a risk that the forfeiture may 
otherwise be frustrated. 


Section 23 

(1) A person on whom an administrative fine has been 
imposed may, within one week of notification thereof, apply 
in writing or orally ad protocollum to the Authority which 
issued the order for an adjudication by the Court. The period 
of limitation will cease to run upon the receipt of an appli- 
cation by the Court. 

(2) The application shall forthwith be forwarded to the 
Amtsgericht or, where the fine exceeds RM 10,000, to the 
Strafkammer of the Landgericht for adjudication. Unless the 
application is received by the Court the Authority may 
rescind the order imposing the fine and either dispense 
with punishment altogether or make a new order. The appli- 
cant shall be informed. 

(3) Where the application is forwarded to the Court for 
adiudication, the Authority which imposed the fine shall 
submit its observations thereon. 


Section 24 

(1) The provisions of the Strafprozessordnung/Strafrechts- 
pflegeordnung regarding the procedure before the Beschwerde- 
gericht shall apply mutatis mutandis to the proceedings be- 
fore the Court. The Staatsanwaltschaft shall take no part in 
the proceedings. The decision of the Court is final. The order 
imposing the administrative fine may not be modified to the 
prejudice of the applicant, 

(2). Where the order imposing an administrative fine has 
become final, no further proceedings under this ordinance 
may be instituted in respect of the same offence. 


Section 25 

(1) In cases under Sections 20 and 21 the Authority (Section 
38) may, in addition to the administrative fine, order a for- 
feiture. Section 14, subsections (2) to (8) shall apply mutatis 
mutandis. The Staatsanwaltschaft shall take no part in the 
Proceedings. 

(2) The provisions regarding the application for adjudi- 
cation by the Court (Sections 23 and 24) shall apply mutatis 
mutandis. The Amtsgericht shall decide the application in all 
cases, 

(9) Section 15 shall apply. 


Section 26 

(1) The Authority (Section 38) may, even before the im- 
position of a penalty, order the measures provided for in 
Section 17 where there is a strong suspicion that the pro- 
visions of Section 17, subsection (1) are applicable to the 
accused, Section 17 shall apply mutatis mutandis. 

(2) The Authority shall communicate the result of its in- 
vestigations to the Staatsanwaltschaft with dispatch. If the 
Staatsanwaltschaft declines to undertake the prosecution or 
does not, within one month after the order under Section 17 
has been served on the accused, declare that it undertakes 
the prosecution, the measures so far taken shall be rescinded 
forthwith, 

Section 27 

The Court or the Authority (Section 38) may order ihe 
publication at the expense of the person concerned of the 
sentence as well as of any order made under Section 17. The 
manner of the publication and the time within which it should 
be effected, shall be fixed in the decision of the Court or in 
the order imposing the administrative fine. 

Section 28 

When an administrative fine imposed under Section 20.or 
21 cannot be recovered, the Court having jurisdiction under 
Section 23, subsection 2 shall, at the request of the Authority 
(Section 38), fix as a substitute penalty of confinement a term 
of detention (Haftstrafe) appropriate to the quilt of the 
offender, but not exceeding six weeks. The person concerned 
shall be entitled to be heard before the decision is made. The 
decision is subject to the appellate remedy of “sofortige 
Beschwerde". 

Section 29 

The order imposing an administrative fine and the decision 
regarding forfeiture shall set forth the reasons therefor. The 
offence, the provisions infringed, the evidence and the legal 
remedies shall be indicated therein. 
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(3) So lange die Staatsanwaltschaft die Strafverfolgung nicht 
übernommen hat, kann die Behörde ($ 38) Gegenstände, die 
der Einziehung unterliegen, beschlagnahmen, wenn die Ge- 
fahr besteht, daß andernfalls die Einziehung vereitelt wird. 


$23 

(1) Gegen den Ordnungsstrafbescheid kann der Betroffene 

binnen einer Woche nach Bekanntgabe bei der Behörde, die 

den Bescheid erlassen hat, schriftlich oder mündlich zur 

Niederschrift Antrag auf gerichtliche Entscheidung stellen. 

Die Frist wird auch durch den Eingang des Antrages bei dem 
Gericht gewahrt. 


(2) Der Antrag ist alsbald dem Amtsgericht, bei Ordnungs- 
strafen von mehr als 10000,— Reichsmark der Strafkammer 
des Landgerichts zur Entscheidung zuzuleiten. Bis zur Abgabe 
an das Gericht kann die Behörde den gegen den Antragsteller 
ergangenen Ordnungsstrafbescheid zurücknehmen und ent- 
weder von Strafe absehen oder einen neuen Bescheid erlassen; 
der Antragsteller ist zu benachrichtigen. 


(3) Wird der Antrag dem Gericht zur Entscheidung zuge- 
leitet, so hat die Behörde, die den Ordnungsstrafbescheid er- 
lassen hat, sich zu dem Antrag zu äußern. 


$ 24 

(1) Für das Verfahren vor dem Gericht gelten die Vor- 
schriften der Strafprozeßordnung/Strafrechtspflegeordnung über 
das Verfahren vor dem Beschwerdegericht sinngemäß; die 
Staatsanwaltschaft ist an dem Verfahren nicht beteiligt. Das 
Gericht entscheidet endgültig. Der Ordnungsstrafbescheid 
kann nicht zum Nachteil des Antragstellers geändert werden. 

(2) Ist eine Ordnungsstrafe rechtskräftig verhängt, so kann 
dieselbe Tat nicht mehr auf Grund dieser Verordnung ver- 
folgt werden. 

$25 

(1) In den Fällen der $$ 20 und 21 kann die Behörde ($ 38) 
neben der Ordnungsstrafe die Einziehung anordnen. $ 14, 
Absatz 2 bis 8 gilt sinngemäß; die Staatsanwaltschaft wirkt 
nicht mit. 

(2) Die Vorschriften über den Antrag auf gerichtliche Ent- 
scheidung ($$ 23 und 24) gelten sinngemäß; über den Antrag 
entscheidet in allen Fällen das Amtsgericht. 

(3) $ 15 findet Anwendung. 


$ 26 
(1) Schon vor Verhängung einer Strafe kann die Behörde 
($ 38) die in $ 17 vorgesehenen Maßnahmen anordnen, wenn 
dringender Verdacht besteht, daß die Voraussetzungen des $ 17, 
Absatz 1 bei dem Beschuldigten vorliegen. $ 17 gilt sinngemäß. 
(2) Die Behörde hat das Ermittlungsergebnis beschleunigt 
der Staatsanwaltschaft mitzuteilen. Lehnt die Staatsanwalt- 
schaft die Uebernahme der Strafverfolgung ab oder erklärt sie 
nicht binnen einem Monat nach Zustellung der Anordnung 
gemäß $ 17 an den Beschuldigten, daß sie die Strafverfolgung 
übernimmt, so sind die angeordneten Maßnahmen unverzüglich 
aufzuheben. 
$ 27 
Das Gericht oder die Behörde ($38) kann anordnen, daß die 
Bestrafung sowie eine nach $ 17 getroffene Anordnung auf 
Kosten des Betroffenen öffentlich bekanntgemacht wird. Die 
Art der Bekanntmachung sowie die Frist, innerhalb deren sie 
zu erfolgen hat, sind in der gerichtlichen Entscheidung oder 
im Ordnungsstrafbescheid zu bestimmen. 


$ 28 

Kann eine auf Grund der $$ 20 oder 21 festgosetzte Ord- 
nungsstrafe nicht beigetrieben werden, so hat das nach $ 23, 
Absatz 2 zuständige Gericht auf Verlangen der Behörde ($ 38) 
als Ersatzfreiheitsstrafe eine dem Verschulden entsprechende 
Haftstrafe bis zu sechs Wochen festzusetzen. Vor der Ent- 
scheidung ist der Betroffene zu hören. Gegen den Beschluß 
ist die sofortige Beschwerde zulässig. 


2 

Der Ordnungsstrafbescheid und die Entscheidung über die 

Einziehung sind zu begründen. In der Begründung sind die 

strafbare Handlung, die verletzten Vorschriften, die Beweis- 
mittel und die Rechtsmittel anzugeben. 


Section 30 


(1) The order imposing an administrative fine shall be 
served on the person fined. 

(2) Service is governed mutatis mutandis by the provisions 
of the Zivilprozeßordnung -regarding service ex officio (Zu- 
stellung von Amts wegen) with the exception of Sections 189, 
203 to 207, 210a and 212a. If service in the prescribed manner 
is not practicable it shall be deemed to have been effected 
if that part of the order which contains the decision imposing 
the administrative fine has been published in a newspaper 
to be determined in implementing regulations issued under 
this Ordinance and if two wecks have lapsed since publi- 
cation. 

Section 31 

The provisions of the Strafprozeßordnung/Strafrechtspflege- 
ordnung shall apply mutatis mutandis to the computation of 
the time-limits and the restoration of rights in the case of 
elapsed time-limits. 

Section 32 

(1) If an accused person admits an infringement, such 
admission may be recorded in a minute setting out the es- 
sential circumstances of the offence and the relevant penal 
provisions. The accused may submit to an administrative 
fine to be imposed simultaneously with such recording and 
to the forfeiture of objects in»respect of which the ofience 
has been committed. The submission has the same effect as 
an order imposing an administrative fine which has become 
final. 

(2) Section 22, paragraph 2, second sentence and Section 24, 
paragraph 2, shall apply mutatis mutandis. 


Section 33 


(1) The execution of an order imposing an administrative 
fine is governed by the provisions of the Land law applicable. 

(2) The Authority, which issued the order imposing the ad- 
ministrative fine, has jurisdiction to allow payment by 
instalments or to allow time for payment, Instalments shall 
in the first place be applied to the fine. 

(3) Execution may be levied against the estate of a deceased 
person only if the order imposing the fine had become final 
during the lifetime of the person fined. 


Section 34 


The costs of the proceedings regarding administrative fines 
are to be charged to the person fined, If several persons have 
been fined on account of the same offence they are ‚ointly 
and severally liable for the expenses; this does not apply to 
expenses Incurred in levying execution. 


Section 35 

(1) The fee for each order imposing an administrative fine 
shall be 5% of the amount of the fine imposed and of the 
value of the forfeited objects, but in no case less than RM 5.— 
In respect of an unsuccessful application for adjudication by 
the Court, one-half of the above fee shall be charged; the fee 
shall be reduced if the application succeeds in part. 

(2) The following will be charged as expenses:— 

1. Fees for telegrams and long-distance telephone calls; 

2. Costs of service of documents and public notifications; 

3. Allowances paid to witnesses and experts; 

4. Travelling expenses of officials in respect of duties 
away from their office; 

5. Disbursements of other authorities; 

6. Costs of preservation of forfeited objects and the 
transport of persons or objects. 

(3) The costs of executing an order imposing an admini- 
strative fine shall be collected in accordance with the pro- 
visions of the Land law; the costs of executing a substituted 
penalty of confinement shall be governed by the provisions 
regarding the execution of penalties of confinement, 


Section 36 

(1) So far as decisions under this Ordinance are to be made 
by the Amtsgericht, the Amtsgericht at the seat of the Land- 
gericht shall have jurisdiction ratione loci. 

(2) The Land Minister of Justice may, in agreement with the 
Minister for Economics, make different rules as to the juris- 
diction of the Amtsgericht to meet local requirements; he may 
in particular order that one Amtsgericht shall have juris- 
diction ratione loci in respect of several Landgericht districts. 








5 30 

(1) Der Ordnungsstrafbescheid ist dem Betroffenen zuzu- 
stellen. 

(2) Auf das Verfahren bei der Zustellung finden die Vor- 
schriften der Zivilprozeßordnung über die Zustellungen von 
Amts wegen mit Ausnahme der $$ 189, 203 bis 207, 210a und 
212a entsprechende Anwendung. Ist die Zustellung in der vor- 
geschriebenen Weise nicht ausführbar, so gilt sie als erfolgt, 
wenn der entscheidende Teil des Ordnungsstrafbescheides in 
einem in den Ausführungsbestimmungen zu bestimmenden 
Blatt bekanntgemacht worden ist und seit dem Erscheinen 
des Blattes zwei Wochen verflossen sind. 


$ 31 

Für die Berechnung der Fristen und für die Wiederein- 
setzung in den vorigen Stand gegen die Versäumung einer 
Frist finden die Vorschriften der Strafprozeßordnung/Straf- 
rechtspflegeordnung entsprechende Anwendung. 


$ 32 

(1) Räumt der Beschuldigte die Zuwiderhandlung ein, so 
kann er sich in einer die wesentlichen Tatumstände und ver- 
letzten Vorschriften enthaltenden Niederschrift einer zugleich 
festzusetzenden Ordnungsstrafe und der Einziehung der Gegen- 
stände, auf die sich die strafbare Handlung bezieht, 'unter- 
werfen. Die Unterwerfung steht der rechtskräftigen Fest- 
setzung einer Ordnungsstrafe gleich. 

(2) $ 22, Absatz 2, Satz 2 und $ 24, Absatz 2 gelten ent- 
sprechend. 

533 

(1) Die Vollstreckung des Ordnungsstrafbescheides erfolgt 
nach den landesrechtlichen Vorschriften, 

(2) Die Behörde, die den Ordnungsstrafbescheid erlassen hat, 
ist für die Bewilligung von Teilzahlungen und Zahlungsfristen 
zuständig. Teilzahlungen werden zunächst auf die Strafe an- 
gerechnet, 

(3) In den Nachlaß kann nur vollstreckt werden, wern der 
Strafbescheid bei Lebzeiten des Bestraften rechtskräftig ge- 
worden ist. 

534 

Die Kosten des Ordnungsstrafverfahrens sind dem Bestraften 
aufzuerlegen. Mehrere wegen derselben Zuwiderhandlung 
Bestrafte haften für die Auslagen als Gesamtschuldner; dies, 
gilt nicht für die durch die Vollstreckung entstandenen 
Auslagen. 

$ 35 

(1) Die Gebühr für den Erlaß jedes Ordnungsstrafbescheides 
beträgt fünf vom Hundert des Betrages der auferlegten Geld- 
strafe und des Wertes der eingezogenen Gegenstände, mindestens, 
aber 5-— Reichsmark. Für einen erfolglosen Antrag auf ge- 
richtliche Entscheidung wird die Hälfte der vorstehenden Ge- 
bühr erhoben; sie ist zu ermäßigen, wenn der Antrag teilweise 
Erfolg hatte. 

(2) An Auslagen werden erhoben: 

1. Telegrammgebühren und im Fernverkehr zu ent- 
richtende Fernsprechgebühren; 

II. Kosten von Zustellungen und öffentlichen Bekannt- 
machungen; 

III. Entschädigungen, die an Zeugen und Sachverständige 
gezahlt sind; 

IV. Reisekosten der Beamten bei Geschäften außerhalb 
des Dienstsitzes; 

V. Auslagen anderer Behörden; 

VI. Kosten der Erhaltung beschlagnahmter Sachen und 
der Beförderung von Personen oder Sachen. 

(3) Die Kosten der Vollstreckung einer Ordnungsstrafe 
werden nach den landesrechtlichen Bestimmungen, die Kosten 
der Vollstreckung einer Ersatzfreiheitsstrafe nach den für die 
Vollstreckung von Freiheitsstrafen geltenden Bestimmungen 
erhoben. 

$ 38 

(1) Soweit Entscheidungen auf Grund dieser Verordnung von 
dem Amtsgericht zu treffen sind, ist örtlich zuständig das 
Amtsgericht am Sitz des Landgerichts. 

(2) Der Justizminister des Landes kann im Einvernehmen 
mit dem wWirtschaftsminister die Zuständigkeit des Amts- 
gerichts den örtlichen Bedürfnissen entsprechend abweichend 
regeln, insbesondere ein Amtsgericht als örtlich zuständig für 
mehrere Landgerichtsbezirke erklären. Ebenso kann er für 
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Likewise he may confer on the Strafkammer of one Land- 
gericht jurisdiction over several Landgericht districts in 
matters which under this Ordinance are to be decided by the 
Strafkammer of the Landgericht. 


Section 37 


Subject to the provisions of Section 3, the E.C.E. may issue 
administrative regulations necessary for the purpose of 
discharging its responsibilities under this Ordinance. 


Section 36 
The Supreme Land Authority determines the Authority of 
the Economic Administration having jurisdiction under 


Sections 15, 17, 19 to 22 and 25 to 28. 


Section 39 

(1) In the absence of action by the E.C.E., the Supreme Land 
Authority is authorized, up to 31st March, 1948, to issue 
orders of general application for the regulation of transactions 
in commodities within the scope of this Ordinance, if 
immediate regulation becomes necessary. Section 5, second 
sentence, shall apply mutatis mutandis. The Verwaltungsamt 
shall be notified of the intended measure; the order may be 
promulgated if the Verwaltungsamt does not, within three 
weeks. afler receipt of the notification, raise an objection, 

(2) The Verwaltungsamt shall be authorized to issue, up to 
31st March, 1948, Orders of general application concerning 
transactions in commodities within the scope of this Ordinance 
for the British Zone if immediate regulation becomes neces- 
sary. Section 13 shall apply mutatis mutandis to violation of 
such orders, 

Section 40 

(1) Verordnungen und Anordnungen for the regulation of 
transactions in commodities in trade and industry, issued 
before the coming into force of this Ordinance, shall cease 
to be effective not later than 30th June, 1948. The E.C.E. 
may, in individual cases, extend the period. 

(2) Offences committed after the coming into force of this 
Ordinance against the provisions mentioned in subsection (1) 
or against Anordnungen issued under these provisions or 
against other orders for the regulation of transactions in com- 
modities in trade and industry shall be punishable in accord- 
ance with the provisions of Sections 12 to 35 ofthis Ordinance. 


Section 41 


The following provisions are no longer applied to the 
sphere of trade and industry: 

1. Verordnung über den Warenverkehr as amended on the 
1ith December, 1942 (RGBl. I. S, 686) and Executive Orders 
thereto with the exception of the Verordnung über die 
Wirkungen der Beschlagnahme zur Regelung des Warenver- 
kehrs vom 4. März 1940 (RGBl. I. S. 551). 

2. Verordnung über den Warenverkehr vom 4. Oktober 
1946 issued by Zentralamt für Wirtschaft in der Britischen 
Zone (Amtlicher Anzeiger, Beiblatt zum Hamburgischen 
Gesetz- und Verordnungsblatt 1946, S. 420, Amtsblatt für 
Niedersachsen 1946 S. 90, Amtsblatt für Schleswig-Holstein 
1946, S. 106, Gesetz- und Verordnungsblatt für das Land Nord- 
rhein-Westfalen 1947 $, 28) and Verordnung zur Ergänzung 
und Durchführung der Verordnung über den Warenverkehr 
vom 14. Dezember 1946 (Amtlicher Anzeiger, Beiblatt zum 
Hamburgischen Gesetz- und Verordnungsblatt 1946 S. 535, 
‚Amtsblatt für Niedersachsen 1947 S. 24, Amtsblatt für Schles- 
wig-Holstein 1947 S. 17, Gesetz- und Verordnungsblatt für 
das Land Norarhein-Westfalen 1947 S. 38). 


Section 42 


Offences against this Ordinance may be tried by German 
Courts. 


Section 43 
The German text of this Ordinance will be the Official text 
and the provisions of Military Government Ordinance No.3 
and of paragraph 5 of Article II of Military Government Law 
No.4 will not apply to such text. 
Section 44 
This Ordinance shall become effective on 10th June, 1947. 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT. 








Entscheidungen, die auf Grund dieser Verordnung von der 
Strafkammer des Landgerichts zu treffen sind, eine Strafkammer 
eines Landgerichts als für mehrere Landgerichtsbezirke zu- 
ständig erklären. 


$ 37 
Vorbehaltlich der Bestimmungen in $ 3 kann der Verwal- 
tungsrat Verwaltungsanordnungen erlassen, soweit diese er- 


forderlich sind, um ihm die Durchführung seiner Aufgaben ge- 
mäß dieser Verordnung zu ermöglichen. 
g38 

Die oberste Landesbehörde bestimmt die nach den $$ 15, 17, 
19 bis 22 und 25 bis 28 zuständige Behörde der Wirtschafts- 
verwaltung. 

539 

(1) Sofern der Verwaltungsrat noch keine Maßnahme ge- 
troffen hat, wird dıe oberste Landesbehörde ermächtigt, bis. 
zum 31. März 1948 zur Regelung des Warenverkehrs allgemein- 
verbindliche Anordnungen im Rahmen dieser Verordnung zu 
erlassen, wenn eine alsbaldige Regelung erforderlich wird, 
$ 5, S. 2 gilt entsprechend. Das Verwaltungsamt ist von der 
beabsichtigten Maßnahme in Kenntnis zu setzen, die Anord- 
nung darf verkündet werden, wenn das Verwaltungsamt nicht 
binnen drei Wochen nach Eingang der Mitteilung wider- 
sprochen hat. 

(2) Das Verwaltungsamt wird ermächtigt, bis zum 31. März 
1948 zur Regelung des Warenverkehrs allgemeinverbindliche 
Anordnungen im Rahmen dieser Verordnung für die britische 
Zone zu erlassen, wenn eine alsbaldige Regelung erforderlich 
wird. $ 13 findet auf Verstöße gegen diese Anordnungen ent- 
sprechende Anwendung, 

$40 

(1) Die vor Inkrafttreten dieser Verordnung zur Regelung 
des Warenverkehrs in der gewerblichen Wirtschaft erlassenen 
Verordnungen und Anordnungen treten spätestens am 30. Juni 
1948 außer Kraft. Der Verwaltungsrat kann im Einzelfall eine 
Verlängerung anordnen. 

(2) Nach Inkrafttreten dieser Verordnung begangene Zu- 
widerhandlungen gegen die in Absatz 1 genannten Vor- 
schriften, die auf Grund dieser Vorschriften erlassenen An- 
ordnungen und die sonstigen zur Regelung des Warenverkehrs 
in der gewerblichen Wirtschaft erlassenen Anordnungen 
werden nach den Bestimmungen der $$ 12 bis 35 dieser Ver- 
ordnung bestraft, 

sa 

Die folgenden Vorschriften werden für den Bereich der 
gewerblichen Wirtschaft nicht mehr angewendet: 

(1) Die Verordnung über den Warenverkehr in der Fassung 
vom 11. Dezember 1942 (RGBl. I, S. 686) und die dazu er- 
gangenen Durchführungsverordnungen, mit Ausnahme der Ver- 
Ordnung über die Wirkungen der Beschlagnahme zur Regelung 
des Warenverkehrs vom 4. März 1940 (RGBl. I, S, 551). 

(2) Die Verordnung über den Warenverkehr des Zentral- 
amtes für Wirtschaft in der britischen Zone vom 4. Oktober 
1946 (Amtlicher Anzeiger, Beiblatt zum Hamburgischen Gesetz- 
und Verordnungsblatt 1946, S. 420, Amtsblatt für Niedersachsen 
1946, S. 90, Amtsblatt für Schleswig-Holstein 1946, S. 106, Ge- 
setz- und Verordnungsblatt für das Land Nordrhein-Westfalen 
1947, 5. 28) und die dazu ergangene Verordnung zur Er- 
gänzung und Durchführung der Verordnung über den Waren- 
verkehr vom 14. Dezember 1946 (Amtlicher Anzeiger, Beiblatt 
zum Hamburgischen Gesetz- und Verordnungblatt 1946, S. 535, 
Amtsblatt für Niedersachsen 1947, S. 24, Amtsblatt für Schles- 
wig-Holstein 1947, S. 17, Gesetz- und Verordnungsblatt für 
das Land Nordrhein-Westfalen 1947, S. 38). 

$42 

Für Zuwiderhandlungen gegen diese Verordnung sind die 

deutschen Gerichte zuständig. 
$ 43 

Der deutsche Text dieser Verordnung gilt als amtlicher Text. 
Die Bestimmungen der Verordnung Nr. 3 und des Artikels II, 
$ 5 des Gesetzes Nr. 4 der Militärregierung finden auf diesen 
Text keine Anwendung. 





54 
Diese Verordnung tritt am 10. Juni 1947 in Kraft. 
IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 
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